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در گفت و گوي »جوان« با مدير آژانس ادبي »سلجوق« مطرح شد

 حمايت كننده اي براي معرفي
 نويسندگان ايراني در تركيه نيست
 در تركيه بيشتر نويسندگان پيش از انقلاب را مي شناسند. 

 آثار صادق هدايت و فروغ فرخزاد در آنجا شناخته شده است، اما آثار نويسندگان تواناي 
پس از انقلاب به دليل اينكه تبليغي انجام نشده، ناشناخته باقي مانده است

اي�ران و تركي�ه، دو كش�ور 
اش�تراكات  ب�ا  همس�ايه 
فرهنگي هستند كه در عين 
نزديكي جغرافياي�ي از نظر 
همكاري ه�اي  نزديك�ي 
فرهنگي هنوز نتوانسته اند از 
ظرفيت هاي موجود استفاده 
كنند. ترجمه آثار ادبي ايراني براي مخاطبان تركيه اي و 
ديگ�ر كش�ورهاي منطقه ك�ه از زبان تركي اس�تفاده 
مي كنند، از جمله مواردي است كه بايد به آن توجه كرد. 
نازيلا جوادپور، مدير آژانس ادبي سلجوق، كه در زمينه 
انتش�ار كتاب به زبان ترك�ي آذربايجان�ي و همچنين 
همكاري ادبي با كش�ورهايي مانن�د تركيه، جمهوري 
آذربايجان، ازبكس�تان و گرجس�تان، فعال است، در 
گفت وگو ب�ا »جوان« به اي�ن موضوع پرداخته اس�ت. 

    
 ايران و تركيه دو كش�وري هس�تند ك�ه از نظر 
ادبي از غن�اي بالاي�ي برخوردارن�د، در زمينه 
همكاري هاي ادبي به خصوص در بخش ترجمه، 

وضعيت دو كشور چطور است؟
هم اکنون آثار ادبي و نويسندگان اهل ترکیه در ايران بیشتر 
شناخته شده هستند تا آثار نويس��ندگان ايراني در میان 
مخاطبان اهل ترکیه! ما در نمايشگاه کتاب تهران نیز يك 
نشس��ت تخصصي با اين موضوع برگزار کرديم و از ناشران 
ترکیه اي خواستیم تا به معرفي آثار ادبي ايران در کشورشان 

بیشتر بپردازند و از آنها به دلیل کم کاري گلايه کردم. 
 ما طرح گرنت براي ترجمه آثار ايراني به زبان هاي 
خارجي داريم، در اين خصوص گرنت نتوانسته به 

نشر آثار ايراني در تركيه كمك كند؟
من ۱4 سال اس��ت که به عنوان مدير آژانس ادبي با کشور 
ترکیه همكاري دارم، از طريق همین آش��نايي و همكاري 
توانس��تم همس��ر رئیس کل کتابخانه هاي ترکی��ه را که 
دکتراي زبان فارس��ي دارد، جذب طرح گرن��ت کنم. او دو 
کتاب »قصه هاي مادر بزرگ« و »دهقان فداکار« را از فارسي 
به ترکي ترجمه کرد، اما مدت ها اس��ت که براي انتشار اين 
کتاب ها منتظر تأيید گرنت است، ولي گرنت کاري نمي کند. 
از سوي ديگر، گرنت تنها از ترجمه از زبان فارسي به ديگر 
زبان ها حمايت مي کند، در حالي که مي شود اين حمايت را 
به زبان هاي ترکي آذربايجاني نیز گسترش داد تا بتوانیم آن 

آثار را نیز براي ديگر کشورها ترجمه کنیم. 
 يعني اگر حمايتي از س�وي دولت انجام نشود، 
عملًا ترجمه آثار ايراني به ديگر زبان ها با سختي 

مواجه خواهد شد؟
ناش��ر بخش خصوصي حداقل براي اولی��ن گام ها نیازمند 
توجه و کمك است. بايد سفارش بگیرد تا از فارسي کتابي را 
مثلًا به ترکي ترجمه و منتش��ر کند. اگر اين اتفاق نیفتد در 
همان گام هاي نخست خسته مي شود و ادامه نمي دهد. اگر 
مي خواهیم آثار ايراني در ترکیه شناخته شود و مردم ترکیه با 
نويسندگان ايراني آشنا شوند، بايد حداقل در ترجمه و چاپ 

نخست کتاب ها همراهي و کمك دولت را داشته باشیم. طرح 
گرنت يا نهضت ترجمه بايد در اين خصوص کمك کنند. 

 آيا نويس�ندگان ايراني در تركيه شناخته شده 
هستند؟

در ترکیه بیشتر نويسندگان پیش از انقلاب را مي شناسند. 
آثار ص��ادق هدايت و ف��روغ فرخ��زاد در آنجا ش��ناخته 
شده است، اما آثار نويسندگان تواناي پس از انقلاب به دلیل 

اينكه تبلیغي انجام نشده، ناشناخته باقي مانده است. 
 بخ�ش خصوص�ي در اي�ران مي توان�د ب�راي 
نويس�ندگان ايراني در تركي�ه بازاريابي كند و 

آثارشان را به مردم تركيه معرفي كند؟
امكانش هست، ما کتاب »ماهي س��رخ کوچولو« را بدون 
حمايت گرنت در ترکیه با تیراژ ۱5 هزار نس��خه در چاپ 
اول، منتش��ر کرديم. آن کتاب توانست از وزارت آموزش و 
پرورش ترکیه کد آموزشي بگیرد و به مدارس آن کشور راه 
پیدا کند و سپس به جمهوري آذربايجان و گرجستان برود. 
ولي اين به معناي شناساندن نويسندگان ايراني نیست. بايد 
دولت زمینه فعالیت آژانس هاي ادبي را در نمايشگاه هاي 
خارجي فراهم کند تا آنها بتوانند با ناشران ديگر کشورها 

براي همكاري مذاکره کنند. 
 اين اتفاق در نمايشگاه كتاب تهران رخ نمي دهد؟ 
ايراد بخش بین الملل نمايشگاه کتاب تهران اين است که 
همیشه همان تعداد خاص از ناشران خارجي در آن حضور 
دارند. مثلًا از ترکیه همیشه انتشارات »کالندر« مي آيد. در 
حالي که نیاز اس��ت که خانه کتاب لیست ناشران خارجي 
حاضر در نمايش��گاه را به روز رساني کند. مي شود در کنار 
»کالندر« دو ناشر پرکار ديگر را از ترکیه بیاوريم تا بتوانیم 
با آنها مذاکره کنیم. اين مشكل در ديگر کشورهاي حاضر 
در نمايش��گاه کتاب هم ديده مي ش��ود. همیش��ه همان 

همیشگي ها در نمايشگاه حضور دارند. 
 به غير از تركيه، در كشورهاي آسياي ميانه نيز 
همكاري داريد، در آن كشورها چقدر با ادبيات 

امروز ايران آشنايي وجود دارد؟
من به تاش��كند رفتم و در آنجا هیچ کت��اب ادبي از ايران 
وجود نداش��ت، البته کتاب هاي ديني که از ايران مي آيد 
در آنجا با اس��تقبال خوبي روبه رو مي ش��ود، اما آثار ادبي 

ترجمه نمي شوند. 
 به عنوان فعال بخش خصوصي، چه مس�يري را 
براي معرفي آثار نويسندگان ايراني در كشورهاي 

منطقه پيشنهاد مي كنيد؟
مهم ترين ابزار اين کار تبلیغات است. بايد آژانس هاي ادبي 
در ديگر کشورها فعال شوند و بروشورهاي کتاب هاي ايراني 
را با خود به ديگر کش��ورها ببرند. حضور در نمايشگاه هاي 
کتاب مي تواند زمینه معرفي کتاب نويسندگان ايراني را به 
ناشران ديگر کش��ورها فراهم کند. همان طور که گفتم در 
ابتدا نیز بايد از آن ناشران در چاپ آثار ادبي ايراني حمايت 
کرد. حداقل مي توان ترجمه اثر را در اختیارشان گذاشت 
و در زمینه نش��ر به آنها کمك کرد تا در چاپ هاي نخست 

رغبت اين کار را داشته باشند. 

 گفت وگوی»جوان« با معاون بين الملل انتشارات مؤسسه پژوهشي
 انقلاب اسلامي در باب »نهضت ترجمه« 

 ترجمه يك رويداد و فرهنگ است
 نه برگردان كلمات

 روغن كاری چرخ دنده های 
ايران فرهنگی با نهضت ترجمه

صدور انقلاب، عبارتی بود که ابتدای 

جواد محرمی

انقلاب زياد از گوشه و کنار به گوش 
می رس��ید و اتفاقاً آنها که با عینك 
بدبینانه ب��ه انقلاب اس��لامی نگاه 
می کردن��د از اي��ن عب��ارت برای 
ترس��اندن دولت ه��ای منطق��ه 
سوءاستفاده می کردند. طرح ماجرا 
در رسانه های  مغرض هم اينگونه بود 
که اي��ران قصد دارد انقلاب��ش را از 
طريق حمايت های سیاسی از گروه های برانداز در کشورهای منطقه 
گسترش دهد و يك امپراطوری بزرگ ايجاد کند، اما حقیقت ماجرا 
اين بود که اساساً صدور انقلاب بیش از آنكه بار سیاسی داشته باشد، 
بار فرهنگی داشت.  رسانه های دشمن سعی می کردند بار فرهنگی 
آن را سانسور و بار سیاسی اش را برجسته کنند تا ايران هراسی از 
همان ابتدا با عبارت صدور انقلاب پیوند بخورد، اما اين قدرت نرم 
انقلاب اسلامی بود که بیش از همه دش��منان انقلاب را از ابتدای 

شكل گیری نهضت نگران کرده بود. 
انقلاب اسلامی می توانست بیش از همه ظرفیت های فرهنگی ملت ايران 

را بارور و برجسته کند و تا همین حالا هم نفوذ سیاسی 
انقلاب در میان ملت های منطقه مبتنی بر همین مؤلفه 
شكل گرفته است. ملتی که قدرت خود را مديون بزرگان 
علم، ادب و فرهنگ در يك تاريخ پرفراز و نشیب و طولانی 
است، به طور عادی از نفوذ فكری و معنوی برخوردار است. 
از اين منظر مطالبه بحق رهبر معظم انقلاب که با عنوان 
نهضت ترجمه از چند س��ال پیش شكل گرفت، ناظر بر 
فرصت ها و ظرفیت های فرهنگی ملت ايران برای معرفی 
به جهان انجام می شود. طی 43 سالی که از انقلاب اسلامی 
می گذرد، بیش از همه قدرت های استكباری کوشیده اند 
راه های نفوذ فرهنگی ايران به بیرون مرزهای سرزمینی را 
کنترل کنند.  رسانه ها بخش قابل توجهی از اين مأموريت 
را برعهده داشته اند، اما فرهنگ ايرانی که حتی مغولان 
وحشی را در خود استحاله کرد و به بالیدن فرای مرزهای 

ايران ادامه داد، آنقدر توان و عظمت درون��ی دارد که راه خود را مانند 
قطره آب روی سنگ باز و به بیرون مرزها نفوذ  کند.

نهضت ترجمه آثار فارس��ی به زبان های ديگر طريقی است که بر 
همین حقیقت استوار است. در اين مسیر آنچه با عنوان طرح گرنت 
برای معرفی و انتشار فرهنگ و هنر کشورها به خارج مطرح است، 
جنبه های مختلف اقتصادی، سیاسی و روابط بین الملل و حقوقی 
را دربر می گی��رد. در واقع طرح گرنت ناظر ب��ر هماهنگ کردن و 
هم افزايی بازوهای مختلف اداری و سیاس��ی ش��كل می گیرد که 
قرار است راه ها و روش های معرفی فرهنگ و هنر را مديريت کند و 
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی متولی گسترش و پشتیبانی از اين 
طرح است.  در اين میان بايد مراقب شیطنت هايی که می تواند روند 

نهضت ترجمه را به انحراف بكشاند نیز بود.
 از ابتدای انقلاب رشد قابل توجه هنر سینما در ايران تحت تأثیر فضای 
معنوی اوايل انقلاب به گونه ای بود که همه جهان طی دو دهه سینمای 
ايران را با سبكی خاص که ارائه دهنده معنويت، انسانیت و شاعرانگی 
خاص ايرانی بود، می شناختند، اما اين س��ینمای خاص که رنگ و 
بوی فرهنگ ايرانی داشت و باعث فخر ايران در جهان بود به تدريج با 
کج فهمی مديران فرهنگی و نفوذی های بدخواه ملت ايران به بیراهه ای 
رفت که از دل آن جنسی از سینمای ضداجتماعی و سیاه شكل گرفت 
که مطابق با سیاست های پیدا و پنهان جشنواره های غربی توسعه پیدا 
می کرد و پس از مدت کمی به ضدخود تبديل شد. البته نهضت ترجمه 
با هوشیاری مديران هنوز به اين آسیب گرفتار نشده و دشمن نیز هنوز 
به اين وادی ورودی جدی نداشته است.  با اين حال بايد در نظر داشت 
که رشد و پیشرفت بازوهايی که می تواند از ترجمه دقیق و درست آثار 
ايرانی حمايت کند، مشروط بر رعايت افكار و انديشه هايی است که به 
شكلی همه جانبه و دقیق فضای حول اين مسئله را رصد کند و به طور 
ممتد مورد ارزيابی قرار دهد. ايران فرهنگی را نمی توان در داخل مرزها 
حبس کرد و قطعاً رابطه فرهنگی ايرانیان با ملت های ديگر روندی 
است که به مدد خدا و با توسعه ارتباطات و تیزهوشی و همت مديران 

در آينده ای نزديك به يك موج بزرگ تبديل خواهد شد.

نهضت ترجمه معکوس و يك مطالبه
نهضت ترجمه معكوس دو دهه پیش از سوی رهبر  معظم انقلاب به 
عنوان يك راهبرد فكری و فرهنگی مطرح و به يكی از کلیدواژه های 
بیانات ايشان در حوزه فرهنگ تبديل شد. اين مطالبه اخیراً پس از 
دو دهه در جريان بازديد ايشان از سی و چهارمین نمايشگاه کتاب 
تهران نیز به شكلی ديگر مطرح ش��د، اما به نظر می رسد متولیان 
فرهنگی هنوز به درک دقیق ضرورت های آن نائل نیامده اند، چون 

کمتر شاهد آثار و پیامدهای عملی هستیم که انتظار می رود.  
پروند جوان درباره موضوع نهضت ترجمه تذکری اس��ت در باب 
اهمیت اي��ن موضع مبتنی بر تك��رار مطالبه رهب��ری انقلاب در 
نمايش��گاه کتاب تهران که امید می رود مخاطب خود را در میان 

متولیان امر فرهنگ برای اقدام و عمل جدی تر پیدا کند.

    مصطفي شاه كرمي
»گاه�ي اوقات واحد ترجمه ي�ك كلمه گاهي 
يك جمله، يك پاراگراف يا يك صفحه است، 
اما گاهي اوق�ات واحد ترجمه ب�ه معناي يك 
فرهن�گ اس�ت. وقت�ي م�ا مي خواهيم يك 
واژه اي را به دنياي مقابل منتقل كنيم بايد يك 
فرهنگي را منتقل بكنيم، آن ه�م به گونه اي 
كه مخاط�ب آن را بفهم�د و درياف�ت كند.«
دکتر محمد اخگري، معاون بین الملل انتشارات 
مؤسسه پژوهشي انقلاب اسلامي که در رابطه با 
انجام کارهاي ترجمه و انتشار کتاب »خون دلي که 
لعل شد« به زبان هاي انگلیسي، عربي، اسپانیولي و 
ترکي فعالیت زيادي در کشورهاي هدف و مقصد 
داش��ته با بیان اين مطلب به »جوان« مي گويد: 
صرف ترجمه تحت اللفظي يك کتاب و انتش��ار 
آن در يك کش��ور ديگر نمي تواند به خودي خود 
موفقیتي محسوب شود، بلكه بحث ترجمه کتاب 
مجموعه اي از عوامل متنوع و مختلف است مثل 
پژوهش در مورد فرهنگ و ادبیات کشور مقصد و 
اقدامات جنبي مانند نیاز سنجي مخاطب و ايجاد 
فضاي رس��انه اي و پیوس��ت هاي فرهنگي ديگر 
اثر گذاري زيادي دارد و بايد ترجمه و انتشار يك اثر 

را به مثابه يك رويداد ببینیم. 
   ارتباط با جامعه هدف پيش نياز ترجمه اثر 
اين پژوهشگر، مترجم و نويسنده کشورمان در ادامه 
مي افزايد: يكي از قالب هاي مورد پسند در سطح دنیا 
که مردم و نخبگان سراس��ر دنیا به آن اقبال دارند، 
بحث خاطره نگاري رهبران دنیاست و علت آن هم 
جذابیتي است که اين گونه نوشتاري دارد به همین 
علت ترجمه چنین کتاب هايي ب��راي مترجمان و 
انتشاراتي ها جذابیت بیشتري دارد. براي ترجمه يك 
اثر قبل از هر چیزي لازم است با دنیاي مخاطبان آن 
اثر و جامعه هدف آن ارتباط برقرار شود که تحقق اين 
مهم مستلزم انجام کارهاي پژوهشي فرهنگي است. 
در اين حوزه حتي نوع انتخ��اب گرافیك و طراحي 
جلد اثر در کنار صفحه آرايي آن حائز اهمیت است 
و بايد با منطقه مخاطب هدف همگوني داشته باشد 
تا براي آنها ايجاد جذابیت کند و در نهايت منجر به 

همراهي آنها گردد. 
معاون اس��بق برون م��رزي صدا و س��یما در ادامه 
مي افزايد: به عنوان مثال در رابطه با انتشار ترجمه 
اس��پانیولي کتاب »خ��ون دلي که لعل ش��د« در 

امريكاي جنوبي و کش��ور ونزوئلا که تحت عنوان 
»سلول شماره۱4« صورت گرفت با توجه به اينكه در 
آنجا سال ها بحث تفكرات و اتفاقات انقلاب بولیواري 
وجود داشته و افرادي مانند سیمون بولیوار سال ها 
علیه استعمار اسپانیا مبارزه کردند، باعث شد که از 
اين کتاب استقبال بسیار خوب و قابل توجهي صورت 
بگیرد. چه اينكه تجارب آنها و رهبران انقلابي شان 
در کنار تجربه مبارزان انقلابي کشورمان از جمله 
مقام معظم رهب��ري يك همگرايي و همس��ويي 
کلي در مبارزه با اس��تكبار و استعمار دارد که براي 
آنها و فرهنگ ش��ان امري محبوب و قابل تحسین 
به حساب مي آيد. در واقع اين همان بخش جانبي 
و مهمي است که بايد در مورد جامعه مخاطب اثري 
که مي خواهیم ترجمه کنیم بايد در قالب پژوهش و 
بررسي فرهنگ و سلیقه مخاطبان ملاک نظر قرار 
بگیرد تا زمینه هاي موفقیت يك اثر ترجمه شده را 

بیش از پیش فراهم کند. 
   تئوري ترجمه فرهنگ محور

معاون بین الملل انتشارات مؤسسه پژوهشي انقلاب 
اسلامي خاطر نشان مي کند: در رابطه با اين اثر به 
عنوان يك نمونه موفق در حوزه ترجمه ما حتي 
روي گرافیك و رنگ جلد و نام آن س��عي کرديم 
فرهنگ و سلیقه مخاطب امريكاي لاتین را ملاک 

نظر قرار بدهیم و مبتني بر پژوهش و سلیقه سنجي 
که صورت گرفته بود، از رنگ قرمز و عكس دوران 
زنداني بودن مقام معظم رهبري در زندان ساواک 
براي جلد آن به نحوي استفاده کنیم که به نوعي 
براي مخاطب تداعي کننده فضاي يك زندان باشد 
و در کنار اسم آن)زندان شماره ۱4( ذهن مخاطب 
را نسبت به محتواي آن راهنمايي کند. اين گونه 

ابتكارات کتاب را جذاب و زيبا مي کند. 
اخگر با تأکید بر اينكه صرف ترجمه کلمه به کلمه 
يك کتاب کافي نخواهد بود، اظهار م��ي دارد: ما در 
بحث تئوري هاي ترجمه يك تئوري به اسم ترجمه 
فرهنگ محور داريم. گاهي اوقات واحد ترجمه يك 
کلمه است، گاهي يك جمله، يك پاراگراف يا يك 
صفحه است، اما گاهي اوقات واحد ترجمه به معناي 
يك فرهنگ است. اين بدان معني است که وقتي ما 
مي خواهیم يك واژه اي را به دنیاي مقابل منتقل کنیم 
بايد يك فرهنگي را منتقل بكنیم، آن هم به گونه اي 
که مخاطب آن را بفهمد و دريافت کند. اول بايد متن 
را متناسب با منطقه مخاطب بازتولید کنیم و ترجمه 
صرف کلمه به کلمه مخصوصاً با توجه به اينكه ادبیات 
فرهنگي کش��ورهاي مختلف با هم فرق مي کنند، 
متفاوت است. در بحث ترجمه ما نه تنها به ترجمه 
تحت اللفظي کلمات و جملات باي��د اکتفا نكنیم، 
بلكه بايد يك پايش فرهنگي و ذائقه سنجي در بین 
مخاطبان جامعه هدف و همچنین نوع ادبیات رايج و 
قابل فهم آن جامعه صورت بگیرد تا همه اينها در کنار 

هم به موفقیت يك اثر ترجمه شده منجر شود. 
   روزنامه نگاری بينا فرهنگي

اين پژوهشگر، مترجم و نويسنده کشورمان ادامه 
مي دهد: مخاطب بايد يك اثر ترجمه شده را درک و 
فهم و با آن ارتباط برقرار کند. ما يك مفهومي در علم 
فرهنگي«  ژورنالیسم تحت عنوان »ژورنالیسم بینا 
داريم که ترجمه نقش مهمي در آن دارد، ولي اين 
ترجمه بايد درست انجام گرفته باشد. مثلاً وقتي ما 
در زبان و آثار فارسي به واژه لاله اشاره مي کنیم يا 
در ش��عري مي گويیم » از خون جوانان وطن لاله 
دمیده« يا »در زمین کربلا باري��د و رفت/ لاله در 
ويرانه ها کاويد و رفت« اين واژه »لاله« اگر در ترجمه 
صرفاً به عنوان يك گل برگردان و ترجمه شود چه 
اثري بر مخاطب مي گذارد؟! حالا اگر براي تبیین آن 
در ترجمه نماد خون شهید بودن يا فرآيند حادثه 
کربلا را در نظر بگیريم، قطعاً بايد از واژه لاله عبور 
کنیم و به نمادي از شهادت، ايثار و از جان گذشتگي 
برسانیم، به همین علت نمي شود صرفاً واژه لاله را از 
فارسي به زبان هاي ديگر ترجمه و برگردان کنیم، 
چون براي مخاطب نامفهوم خواهد بود. آن چیزي 
که اينجا مهم است، اينكه اولاً مترجم بايد فرهنگ 
خودش را به خوبي بشناسد، ثانیاً فرهنگ کشور و 
مخاطب هدف را هم بشناسد. به همین خاطر است 
که در بحث متناسب س��ازي بايد افرادي از همان 
جامعه ترجمه صورت گرفته را بخوانند و وقتي که 
از آنها در مورد واژه ها و مفاهیم پرسش مي کنیم، 
مفهوم و برداش��تي نزديك به همان مفهوم اولیه 
برايشان ايجاد شده باش��د. بنابراين ترجمه صرف 
برگردان يك کلمه يا جمله از زبان فارسي به ديگر 
زبان ها نیست، بلكه لازمه توفیق آن مراعات همه 

اين وجوه در کنار يكديگر است.

محم���د اخگ��ري: وقت���ي 
مي خواهيم يك واژه اي را به 
دنياي مقابل منتقل كنيم بايد 
يك فرهنگي را منتقل بكنيم 
آن هم به گونه اي كه مخاطب 
آن را بفهم��د و دريافت كند

    گزارش

اميرالمؤمنين امام علي عليه السلام:
گروهي از م�ردم كه ب�راي دنيا كار 
مي كنن�د از فق�ر بازمان�دگان خود 
وحش�ت دارن�د؛ در حال�ي كه خود 
را از فقر آخرت در ام�ان مي دانند و 
عمرش�ان را براي منفعت ديگران از 

دست مي دهند. 
حكمت 269 نهج البلاغه

نقش گرنت در معرفی ادبيات فاخر ايران به جهان
 مدير كميته ناشران خارجی: اصحاب مجموعه نشر و آژانس های ادبی، جامعه بزرگی در كشور هستند كه بايد شكل بهتری پيدا كنند، حاكميت و دستگاه های دولتی 

در اين راه كمك می كنند، اما درست اين است كه كار صدور محتوای غنی ايرانی از بخش خصوصی باشد
    نويد پارسا

سی و چهارمين نمايشگاه كتاب تهران كه دو روز 
پيش ب�ه كار خود پاي�ان داد، ش�اهد برنامه هايی 
با موض�وع طرح گرن�ت هم ب�ود. طرح�ی كه در 
صورت حمايت و حركت روی ريل درست و دقيق 
می تواند ادبيات و فرهن�گ ايرانی را بيش از پيش 
با ترجم�ه آثار ب�ه زبان ه�ای ديگر معرف�ی كند. 
تجلیل از پرکارترين مترجمان و ناشران طرح گرنت 
در س��ال گذش��ته موضوعی بود که طی مراسمی در 
س��ی وچهارمین نمايش��گاه بین المللی کتاب تهران 
انجام شد. همايشی که با حضور اسماعیل جانعلی پور 
مدير کمیته ناش��ران خارجی و مديرکل تشكل ها و 
فعالیت های فرهنگی وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، 
گئورگ آساطوريان مترجم زبان ارمنی، تايفور اسن 
مدير انتش��ارات »نار« و فرهاد حس��ن زاده نويسنده 
ک��ودک و نوج��وان برگزار ش��د و نش��ان  داد گرنت 
موضوعی است که وزارت ارشاد در سال های اخیر آن 
را جدی گرفته، به ويژه اينكه اين طرح از پشتیبانی و 
مطالبه جدی رهبر معظم انقلاب نیز برخوردار است. 
در اين نشس��ت جانعلی پ��ور، مدير کمیته ناش��ران 
خارجی به اين نكته اش��اره کرد که بنای اين جلسه 
پايه گ��ذاری جايزه ای برای ترجمه اس��ت. همچنین 
هدف اين مراسم حمايت از نويس��ندگان، ناشران و 
مترجمان و حتی تصويرگرانی است که بیشترين اثر از 

آنها در بازارهای جهانی در طول يك سال مورد حمايت 
طرح گرنت قرار گرفته است.

به گفته وی، هر سال در طول نمايشگاه اين جايزه را به 
برگزيدگان اعطا می کنند و بهانه ای برای شروع فضايی 

رقابتی برای ناشران و فعالان اين عرصه است. 
جانعلی پور گفت: در گرنت بر آمار تأکید داريم، اما برای 
کیفی تر شدن حاصل کار مسیر طولانی در پیش داريم 
تا بتوانیم ادبیات فاخر ايران را به جهان بشناس��انیم. 
کشورهايی هستند که با يك اثر در قالب طرح گرنت 

حمايت شدند، اما برای ارتقای اين طرح نیازمند همت 
بیشتری هستیم. اصحاب مجموعه نشر و آژانس های 
ادبی، جامعه بزرگی در کش��ور هستند که بايد شكل 
بهتری پیدا کنند. حاکمیت و دستگاه های دولتی در 
اين راه کمك می کنند، اما درس��ت اين است که کار 

صدور محتوای غنی ايرانی از بخش خصوصی باشد.
پس از آن تايفور اس��ن، مدير انتش��ارات »نار« ترکیه 
عنوان کرد: خوشحالم در اينجا به عنوان میهمان حضور 
دارم. خودمان را برای کسانی که در ايران خواننده آثار 

هس��تند مانند باغچه نش��ان داده ايم  و اکنون باغبان 
اين گل ها هستیم. اساس زيبايی اين باغچه، گل ها يا 
همان نويسندگان، ناشران و خوانندگان آثار هستند. از 
مسئولان طرح گرنت تشكر می کنم که از طريق ترجمه 
اين گل ها را از تهران برداشته و در استانبول کاشته اند. 
بدين وسیله استانبول هم دارای باغچه ای از اين دست 
شده اس��ت. امیدوارم اين گلی که در ايران رشد کرده 

دنیا را فرا بگیرد.
در بخش ديگری از اين نشست گئورگ آساطوريان، 
مترجم فارس��ی به ارمنی گفت: خوشحالم در تهران 
هس��تم. تهران زادگاه من اس��ت، ولی در ارمنستان 
بزرگ شده ام. دومین بار است که در نمايشگاه کتاب 
تهران شرکت می کنم. گرنت در تمام دنیا برای معرفی 
و شناسايی فرهنگ آن کشور کمك بسزايی می کند. 
چند کتاب ايرانی از نويسندگانی همچون فريبا وفی و 
فرهاد حسن زاده که رمان های بسیار زيبايی هستند 
به زبان ارمنی ترجمه کرده ام و امیدوارم به کمك طرح 
گرنت، شاهنامه را به اتمام برسانیم. ۱50 سال است که 
شاهنامه در ارمنستان ترجمه می شود و در ارمنستان 

کسی نیست که شاهنامه را نشناسد و از بر نكند.
در پايان اين مراسم، نشان يادبودی از طرف طرح گرنت 
به تايفور اسن، مدير انتشارات »نار« و به نمايندگی از 
انتشارات »مهنا« ترکیه و گئورگ آساطوريان به عنوان 

مترجم و نماينده نشر »پرينت« اعطا شد.

  محمدصادق عابديني

     راهبرد

 محمدصادق عابديني

 مصطفي شاه كرمي، جواد محرمی
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